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FROM THE AUTHORS TO THE TEACHER. 



The teacher using this book can teach by any method which he may 
prefer ; but the experience of many years has convinced us that a judi- 
cious combination of the word and phonic methods is the best. It 
makes the shortest step from the known to the unknown ; it makes the 
pupil independent of the aid of the teacher sooner than any other. 

This is the way we would use the book : We would teach the pupil 
to recognize the word "cat," and successively "a," "the," and "my," 
with the word " cat " and separately. We would do the same with the 
words to be found on pages 8 and 10. So far we wonld teach 
exclusively by what is called the *' word method/^ 

While this is going on, we would be preparing the children for the next 
step (see page 12). This may be done ás folio ws : At the cióse of each lesson, 
without reference to book or blackboard, we would pronounce the words of the 
lesson, and other words, slowly and more slowly, till they were resolved into their 
elementary sounds. We would also ezercise the children in doing the same. 
After three or four exercises of this kind we would pronounce the elements of 
familiar words very slowly, and have the children tell the words. In doing this, 
at fírst, the elements should not be entirely separated, but each should be made to 
glide into the next, the words being thus drawled out rather than distinctly sepa- 
rated into their elementary sounds. The object of this procesa, at this stage, is 
not to train the children to analyze and form words, but it is to lead them to 
notice the faot that the words which they use are composed of one or more differ- 
ent sounds, and that, by joining sounds together, they may make up words. 

On page 12 the children begin, for the first time, to associate the let- 

^ ters of the printed word with the sounds of the spoken word. Here we 

j¡ symbolize the analysis of the word " rat " as we hear it spoken, by print- 

ing the letters which represent the elements farther and farther apart, 

^ till each one stands as a sepárate unit. So with the reverse or synthetio 

process. On page 14 the same process is applied to other words. 

With the_ use of the blackboard the ingenious teacher can carry 

S 



out the plan to any desirable extent. While it is not necessary to ar- 
rest the progress of the elass till all can giye the sounds of all the words 
on the upper half of page 14, and reeombine them into other words as 
on the lower half, yet extreme caution should be exercised lest they be 
hurried on too f ast, and thus beeome conf used. It should be recoUected 
that the objeet here is not so much to teach them a few words, as to 
coltiyate the power of making out words for themselves. The sounds 
of the sepárate letters in the middle of page 14 should be given, not their 
ñames. At the bottom of the page are three letters, the ñames of which 
may be leamed. Pages 16 and 18 can be easily taught by foUowing the 
f oregoing hints. The phrases should be pronounced almost as one word. 

In going over the review lessons, as on page 22, the objeet of the 
teacher should be to make the class familiar with the forms of the 
words. The columns should, theref ore, be read downward and upward, 
and the lines backward and f orward. The children should be practiced 
in finding given words. Some of the pupils may díctate words to be 
found by the others. Phrases and short sentences may be given, and 
the children be required to point out the words in their order. All this 
is to exercise them in a pleasant way upon the words, till they leam to 
recognize them at sight. 

In making words, as on page 20, the combinations "ap," "ack," 
and "and," having been once leamed, should be pronounced as one 
sound. The sounds of other letters being prefixed, new words may be 
formed. This exercise may be made intensely interesting to children, 
and should be greatly extended by the use of the blackboard. 

Children should be f umished with slates and pencils on their first 
entrance into school, and should be taught to write or " print " as they 
are taught to read. They should, by all means, begin to write as soon 
as they commence the second part of this book. 

If possible, the first lessons in reading should be given on the black- 
board, the teacher printing the words thereon, so that they can be seen 
by the whole class at the same time. In this case the plan of instruction 
should be the same as that which has }ust been recommendedi 



LANGUAGE LESSONS. 

Thbkb Í8 noihmg more important in any yooation of lif é than a 
ready and correct use of language, and early childhood is by f ar the 
most favorable time f or its coltiyation. The language lesson f or tbe 
child in bis first reading book can be little more than oral, but the means 
to be used are not less abundant ñor less varied on that account. They 
are to be found in everything which interests him, in everything which 
he can be induced to talk about. In this, as in most other things, he 
leams by doing, more than by being merely told what he should do. 

Pictnres have been found to be most prolifíc sonrces of amosement, 
and, as subjects f or practice in composition, oral and written, are par- 
ticularly well adapted to school use, especially when in the hands of the 
children. Henee it is that no necessary care or expense has been spared 
to make the pictures of this book as attractive, varied, and suggestive as 
it was possible to make them. 

We would at first let the children talk about the pictures, with no 
more restraint or direction from the teacher than may be necessary to 
give each one a chance to be heard, and to cultívate good manners. 
This being done, we would, by suggestive questions or hints, lead the 
children to some exercise of the judgment and imagination in regard 
to the relation, action, motive, character, etc., etc., of the objects repre- 
sented. We would even lightly touch the f aculty of criticism, by asking 
what special merits they find in the picture, what changes they would 
make, etc., etc. 

As a preparation for the reading exercises, we would provoke the 
children to use in conversation the new words which are to be found 
at the head of each reading lesson; from which words, again, we would 
derive the new sounds which are about to claim special notice in the 
succeeding lesson or lessons. 

Finally, we would spare no effort to make the reading exercises easy 
and interesting. The degree of the child's interest will be the measure 

of his progress. 
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LESSON I. 



N 


i 

1 


¡i 


1 


F ,^^ 


'^ 


^3 


^ .-wi\ 



Words and Phrascs to be l&arried by Síght orúij. 



cat 



ia cat| 


|the 


cat| 


|iny 


cat| 




ithe cat| 


|a 


cat| 



LECCIÓN" I. 




J^ala^ras y /rases para aprender á simple vista. 

gato 

un gaíD el gato 

mi gato 
el gato un gato 



LESSO N II. 




Words and Fhraaee to b& leamed by Sight only. 

rat black 

ithe rat. 



|theM ackrat| mycat 
.my black cat. 



LECCIÓN II. 




Palabras y frasea para aprender á simple vista. 



rata 



negra 



la rata 

la rata negra xai gato 

mi gato negro 



LESSON iir. 



Words and Phrases to be leamed by Sight only. 



has 




|rat an d cat, 

, tlie cat| and ^rat 

Has the cat a rat? 
The cat has tlie rat 



LECCIÓK III. 



Palahras y frasea para aprender á simple visía. 



tiene 




rata y gato 
el gato y una rata 
íTiene el gato una rata? 
El gato tiene la rata. 



12 LESSON IV. 



FindÁJig Sounds. 



rat 

r — a — t 

r a t 

rat 



Jdáking a WaríL 



rat 

r a t 

r — a — t 

rat 



LECCIÓN IV. 13 



Separación de letras. 



rata 

r-a - t-a 

r — — a — t — a 

rata 



Formar una palabra. 



rata 

r 3j Ti 3; 

r - a - 1- a 
Tata 



14 LESSON V. 



Fínding Sounds. 



cat c— a— t C a t 
and a— n— d a n cL 
has li— a— s h. a S 

a c t n d li s 



Mdking Wbrds. 



can c-a-n can 
h. a d h-a-d had 
r a n r-a-n ran 

Jíajmng Letters. 

A a R r T t 



LECCIÓN V. 15 



En esta lección se ejercita el sonido breve de la letra a, 
cuyo sonido es un poco más breve que el de la a española 
en agua. 



La letra c se pronuncia como la c espafiola en capa; la d 
casi como la d en día; la h de has suena como la ^ enjarro^ 
aunque no tan fuerte; la s en has es más fuerte que la s española; 
la r no se arrastra tanto como en español; la ¿ y la n tienen 
el mismo sonido que en español. 

Léanse en voz alta las palabras de la Lección Y hasta que 
se esté bien familiarizado con los sonidos ingleses. 

cat, gato. has, tiene. had, tenía. 

and, y. can, puede. ran, corrió. 

Decir las letras. 

Aa Er Tt 



LESSON VI 



bat 
hat 



I aight tutd Samtd. 

b-a-t 

h-a-t 

b 



bat 
hat 




By Sight only. 

be tbis 

a hat I and | a bat | 



¡a black cat | 

Is tbis a rat? 
TbisisMr.Rat, 

and. be bas a 

bat. 
Has be a bat? 
He ,has a bat 

and a bat. 



LECCIÓN VI. 



Á simple vieta. 

bate b-a-t-e bate 

sombrero s-o-m-b-r-e-r-o sombrero 

b 

es él este 

im sombrero y un bate 

"UTL gato negro 

¿Bs esta una 
rata? 

Este es el Sr. 
Rata, y él 
tiene un bate. 

¿Tiene él un 
sombrero? 

~Él tiene un 
sombrero y 
un bate. 




El Sr. Rata. 



18 LESSON VII. 

By Sijht and Saund. 

can f a n and hand. 

f 

By Sighi anLy. 

glrl in she her 

I can fan | I i n her haná i 




TMs girl has a fan. 
The fan is in her hand. 
Can she fan? 
Can she fan the cat? 



LECCIÓN VII. 19 

A simple vista. 

puede abanico y mano 

f 

niña en ella su 

puede abanicar en su mano 




Esta niña tiene un abanico. 
Bl abanico está en su mano. 
¿Puede ella abanicar? 
¿Puede ella abanicar al gato? 



20 



sat 

rap 

man 

shall 

black 



LESSON VIII. 




Findin^ Sounds, 


4 


s-a-t 

• 


sat 


r-a-p 


rap 


m-a-n 


man 


sji-a-ll 


^aU 


b-l-a-ck 


b 1 a ck 



amnstbrplck^U. 



LESSON IX. 



ap 

n-ap 

t-r-ap 



Making Wbrds. 




ack 


and 


t-ack 


s-an (i 

1 


t-r-ack 


s-t-and 


Maming Letters. 





Mm Bb Nn Ll 



LECCIÓN VIII. 21 



En esta lección se ejercita de nuevo el sonido breve de 
la a (véase la Lección V). Las letras ¿, m, /?, y « en «ai, 
tienen el mismo sonido que en español; el sonido de sh en 
shall no se conoce en español. Es un sonido parecido al que 
producirían en español las letras sch siseadas suavemente. La c 
en black suena como la c española en capa; la línea diagonal 
trazada sobre la (k) indica que dicha letra es muda; la / y la II 
se pronuncian como la I española en chai. 

Sepárense los sonidos de cada palabra. De este modo: sat^ 
s-a-t. 

sat, sentóse, man, hombre. 

rap, golpear. shall, deber. 

black, negro. 



LECCIÓN IX. 

nap, sueñito. track, vestigio. 

trap, trampa. and, y. 

tack, tachuela. sand, arena. 

«tand, estar en pie. 



22 LESSON X. 



Beoopdxing Words and Phrases ai Sight, 

no this 

hat , that 

a Dag 



her "^ ^^ girl 

the track 



his ' — 1 hand 

the l^y^^^Pl have 

sat I a rat trap | gj^all 

had me you back 

into stand 



♦- 



LESSON XI. 



Has Mr. Rat a fan ? 
ISTo ; Mr. Rat has a hat and a bat. 
The girl has the fan. 
The girl has a cat in her lap, and 
she fans her. 

8 





LECCIÓN X. 




Reconocer las palabras y frasea d 


simple vista. 


no 




este 


sombrero 


un saco 


aquel 


su 


el rastro 


nina 


su 
el 
sentóse 


mano 
mi trampa 

tener 
una ratonera 

deber 


tenía 


mi usted 


atrás 


dentro 




estar en pie 
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LECCIÓN XI. 



¿Tiene el Sr. Rata un abanico? 

No; el Sr. Rata tiene un sombrero 
y un bate. 

La niña tiene el abanico. 

La niña tiene un gato en su falda, 
y ella le abanica. 



LESSON. XII. 






By Sight and Sound. 




hen 


li-e-n 


e 


pet 


get nest 


egg 


let 


ten lefb 

By Sight only. 


Dash 


no-w 


not it 


do 


laneggi 


1 ten eggs | 


can get | 



I a black hen ¡ | my pet hen i 



LECCIÓN XII. 




gallina g-a-U-i-n-a 

favorita coger nido huevo 
dejar diez dejó Liigero 

A simple vista. 
ahora no lo hacer 

iin huevo diez huevos puede coger 

una gallina negra mi gallina favorita 



2" LESSON XIII, 



Thifí is my pet hen. 

She is a black hen, and she has 

ten eggs in her nest. 
She left her nest, and now a rat is 

in it. Can the rat get an egg ? 
Dash ! Dash I do not let the rat 

get an egg. 



LESSON XIV. 



Did Dash get the rat? 

No; the rat rari into the back 

shed. 
Ann ! Ann ! get the rat trap, and 

let me set it in the shed. 
Now we can catch the rat. 



LECCIÓN XIII. 27 



Esta es mi gallina favorita. 
Ella es una gallina negra, y ella 

tiene diez linevos en su nido. 
Ella dejó su nido, y ahora una rata 

está en él. ¿Puede la rata coger 

un huevo? 
¡Ligero, Ligero! no dejes á la rata 

coger un huevo. 



«#— 



LECCIÓN XIV. 

¿Cogió Ligero la rata? 

íTo; la rata corrió hacia dentro del 

cobertizo de atrás. 
¡Ana, Ana! trae la ratonera, y 

déjame ponerla en el cobertizo. 
Ahora podemos coger la rata. 
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LESSON XV. 




Mnding Sounds. 




1-e-g 


1 e gr 


d-e-n 


den 


f-e-l-t 


f e 1 t 



leg 

den 

felt 

rest r-e-s-t r e s t 

egtnslfd 





Making Jfords. 




1 e t 


1-e-t 


let 


s e t 


s-e-t 


set 


ten 


t-e-n 


ten 


t eU 


t-e-U 


tell 


f eU 


f-e-l] 


foll 


s 1 e d 


s-l-e-d 


sled 


h e 1 d 


h-e-l-d 

JSaniing Letters» 


held 


Ee 


Fí Gg 


Dd 



LECCIÓN XV. 



29 



En esta lección se ejercita el sonido breve de la 6, el 
cual es un poco más breve que el de la e española en mesa. 



El sonido de la g en leg es como el de la g española en 
ga%; la f suena lo mismo que en español. 



leg, pierna. 



set, poner. 



den, cueva. 



ten, diez. 



felt, sintió. 



tell, decir. 



rest, descansar. 



fell, cayó. 



let, dejar. 



sled, trineo. 



held, sujetó. 



Decir las letras. 



Ee 



Ff 



<^g 



Dd 1 



LESSON XVI 




'J'hi 



Fi-ed let lYank stand on Ms sled, 
and Frank fell back into the 
snow. 

Do yon see the tracks in the snow ? 

This is a red sled, and it has black 
lettei's on it. 



LECCIÓN XVI. 



JÍ simple vieta. 



FeAerioo 
Fian- 

CISCO 




Este es Federico _\ su ti'i neo. ;■■■-. ^2^3 

ITederioo dejó á Francisco ponerse 
en pie sobre su trineo, y 
Francisco se cayó hacia atras- 
en la nieve. 

¿Ves tú el rastro en la nieve? 

Este es un trineo rojo, y tiene 
letras negras pintadas. 



32 


LESSON XVII. 


nght. 




Becognüsing Wcrda and Sentences ab é 


I 






me 


fed 

yon 

his 


I am. 


Slie is. 


she 
her 
tell 


my 
is 


|I nave. 


She has. 


upon 
J sled 


let 


yes 


no 


you 


shall 






^E^ 




Making Wbrdsi 


■ 




1* 


y 


^ 



ed en ess 

b-ed d-en 1-ess 

1-od m-en p-r-ess 

r-ed tti-^n d-r-ess 

yn^s y-et 



LECCIÓN XVII. 33 



Yo mi 

alimentado y ella 

tú _,^_ su 

ÍJlla es. -, :. 

su - . decir 

jni 'Y'o tengo. ^^^^^ 

es Ella tiene, trineo 

dejar si no usted 

deber huevo 



Practíquese de nuevo el sonido corto de la e (véase la 
Lección XV) . 

Th en then tiene casi el mismo sonido que la d española 
en mitad/ s^ en less y presa suena lo mismo que la 8 de sal; 
yet suena lo mismo que las letras iet en español pronunciadas 
rápidamente en una sola sílaba. 

bed, cama, den, cueva, less, menos, 

led, llevado, men, hombres, press, prensa^ 

red, rojo, then, entonces. dress, vestido, 

> 

yes, sí. yet, iodavía. 

(3) 



LBSSON XVIII. 



I a red dresa. 



into 



, see me , 



iiny red dress 




Oan you see me? 
I can get into bed, 

and then you can 

not see me. 
Am I in bed ? 
No, I am. not in bed. 

I llave my dress 

on yet. 
Tbis is my red dress. 
You have not a red 

dress, have you ? 
Do you see a cat on tbe bed ? 
Tbat is m}' cat. Slie is a blaok cat. 



LECCIÓN XVIII. 



85 



REPASO. 



en la cama dentro verme 
"un vestido rojo mi vestido rojo 

¿Puede usted verme? 

Yo puedo meterme en 
la cama, 3^ entonces 
usted no puede ver- 
me. 

¿Esto3^ yo en la cama? 

No, yo no estoy en la 
cama. Yo tengo mi 
vestido puesto toda- 
vía. 

Este es mi vestido rojo. 

Usted no tiene un ves- 
tido rojo, ¿lo tiene 
usted ? 

¿Ve usted un gato sobre la cama? 
Ese es mi gato. Es un gato neg] 




LESSON XIX 




By SigM and Sound. 



sMp ^-i-p 



18 

if 



it 
hit 



big 
will 



■with. 
sink 



See my ship, Frank. It is a big 
sMp, and it -will not sink. 

Yes, Fred, it will sink, if I hit it 
■with my bat. 

Oh, yes I if you hit it, it will sink. 



LECCIÓN XIX. 




Á simple oíala. 

barco b-a-r-c-o 

es lo grande con 
si golpe (signo de futuro) hundir 

Mira mi barco, Trancisco. Bs un 
barco grande, y no se hundirá. 

Sí, Federico, se hundirá, si yo lo 
golpeo con mi bate. 

[Ah,. sí! si tú lo golpeas, se hundir^ 



38 


LESSON XX. 






Finding Sounda. 




lip 


1-i-p 


lip 


fit 


f-i-t 


fit 


kill 


k-i-lj 


ki U 


dish 


d-i-sh. 


d i sh 


sink 


s-i-n-k 


sin! 


i f h 


twUshpsnk 




Making Words. 




pin 


p-i-n 


pin 


t i p 


t-i-p 


tip 


f i* 


f-i-sji 


fish 


hiU 


li-i-lj 


hill 


8 t iU 


s-t-i-ü 

J^anUng Letters, 


stm 






li Hh Kk Ww 



LECCIÓN XX. 



39 



En esta lección se ejercita el sonido breve de* la t, el cual 
es un poco más breve que el de la i española en piso. 



La k en kill tiene el mismo sonido que la c española en 
capa. £1 sonido inglés de la n en la palabra sink se aproxima 
al de la n en patín. 



lip, labio. 
fit, apto. 
kill, matar. 
dish, fuente. 
8Ínk, hundir. 



pin, alfiler. 
tip, punta. 
fish, pez. 
hill, cerro. 
still, quieto. 



Decir las letras. 



li 



Hli 



Kk Ww 



40 



LESSON XXI. 



Becognizing Wbrds and Fhrases at Sighb. 



I 

me 
my 

liiin 
liis 

she 
her 

US 



fly 



a-fly 



a big fly 1 

fish 
a fish 



t 



J 




little fish 



Fred 

Frank 

Tvill 

pin 

with 

still 

big 

sink 

hül 



id 

1-id 

h-id 

d-id 

k-id 



Maiking Wards. 

ink 

p-ink 

w-ink 

t^-ink 

d-r-ink 



ill 

f-ill 

m-ill 

p-ill 
s-p-ill 
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yo 


• 


Federico 


me 


mosca una mosca 


Francisco 


mi 




voluntad 


era 


una mosca grande 


alfiler 


le 


pez 


con 


su 


un pez 


quieto 


ella 




grande 


su 


un pez pequeño 


hundir 


nos 


f 


cerro 



Practíquese de nuevo el sonido breve de la i (véase la 
Lección XX). 

Th en think tiene el mismo sonido que la z en la palabra 
española pez; el sonido de n en pinky wink^ think^ drinJcy se 
aproxima al de la n en patín (véase la Lección XX). 



lid, tapa, 
hid, escondió. 
did, hecho. 
kid, cabrito. 



ink, tinta. 
pink, rosado. 
wink, guiñar. 
think, pensar. 
drink, beber. 



ill, enfermo. 
fill, llenar. 
mili, molino. 
pill, pildora, 
spill, derram 



LESSON XXII. 




I see a flsh. ' 

I can see it ewini. 

Can I get it ? jr - | 

If I am still, the flsh will swim 

to me, and tlien I can get it. 
I will let the flsh see the tip of this 

stick, and it 'will think it is a fly. 
Little flsh, little flsh, see ! 
Little flsh, little flsh, swiím to me. 



LECCIÓN XXII. 
Á simple vista. 

entonces 




pez. 

Lo puedo ver nadar. | 

¿Lo puedo coger P 

Si me estoy quieto, el pez nadará ha- 
cia mí, y entonces puedo cogerlo. 

Dejaré ver al pez la punta de esta ya.- 
ra, y él creerá que es una mosca. 

¡Pececito, pececito, mira! 

¡Pececito, pececito, nada hacia mi' 



LESSON XXIII. 



By Sight. 

not are 




No, yon fehall not get m 



Tou hid my hat, and you let Belle 

spill the inki 
I -wrill not let yon in, and I "wlll 

tell that yon hit Belle I 
I think you are a bad, bad boy, 

and I will not let yon in 1 



LECCIÓN XXIII. 



A simple vista. 

Isabel no eres 



la tmta 



niño 

te dt |<iró 




¡Tu escondiste mi sombrero, y tu de- 
jaste á Bonita derramar la tinta! 

¡Yo no te dejaré entrar, y yo diré que 
le pegaste á Isabel! 

¡Yo creo que tú eres un mal, mal 
muchacho, y no te dejaré entrr 
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BEvmw. 






Practice in recopdzing 


Warda ab Sight. 




my 


SO 


he 


now 


no 


the 


UpOTl 


girl 


boy 


are 


fly 


into 


she 


yon 


her 


black 



Practice in rapid recognition of Wbrds in Sentences. 

See my red dress! Dash bit 
the black rat on the lip. Did tbe 
bad boy get in? Has the h.en a 
nest ? Dash. ! Dash I get the rat I 

See that big boy at the ^\;^rell ! 
Fred has a ship. Will the ship 
sink? 

A fish can swim. The man by 
the mili has a bag in his hand. 
The cat h«^ a nap on the bed. 
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XXIV. 
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REPASO. 




Ejercicio para reconocer las 


■palabras á simple vista. 


Tni 


así 




él 


ahora 


no 


el 




sobre 


niña 


nifío 


son 




mosca 


dentro 


ella 


usted 




su 


negra 



Ejercicio para reconocer rájridaniente las palabras e7i las oraciones» 

¡Mira mi vestido rojo I Ligero 
mordió la rata negra en el labio. 
¿Entró el mal mucliaclio? ¿Tiene 
la- gallina un nido ? ¡ Ligero, Ligero, 
coge la rata! 

¡Mira aquel niño grande junto 
al pozo! Federico tiene un barco. 
¿Se hundirá el barco? 

Un pez puede nadar. El hombre 
que está junto al molino tiene un 
saco en la mano. El gato echó 
un sueñito en la cama. 
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A Langua£e Lesson. 



tree | a tree | | an apple tree 

green | green grass | | a green tree 
sweet I a sweet apple | 



tree t-r-ee t r ee 

green g-r-ee-n g r ee n. 

sweet s-w-ee-t s w ee t 



^ 



s-e§-n seen 

Harry has seen the nest. 
p-ee-p peep 

Can Rosy peep into the ^^ell ? 
s-w-ee-p sweep 

See Bessy sweep the steps. 
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Xección de lenguaje. 



árbol "an árbol 



nn manzano 



verde bierba verde iin árbol verde 



dulce 



lina manzana dulce 



árbol 

verde 

dulce 



á-r-b-o-1 
v-e-r-d-e 
d-u-l-c-e 



árbol 
verde 
dulce 



v-i-s-t-o 



visto 



Enrique ba visto el nido. 
m-i-r-a-r mirar 

¿Puede Rosa mirar dentro del 
pozo? 
b-a-rr-e-r barrer 

Mira á Bela barrer los escalones. 

(4) 



BO 


LESSON XXVI. 




Sy Soicnd. 

^ga it tjiat nest 


'\^^'- 




in tjieni yes 


-:;MC\ 


r ■■ 


as s^ e^s 


^^^ 


V;, 


I see a nest, Rosy ! 
Can you see it ? It 
is in this hig green 
tree. 


m' ;¡J 


/W Yes, Fred, I see 




Mi it. Can you see 
^1 eggs in the nest ? 


máM 


WM Yes, Rosy, I can. 
Pl Oh, Fred, can I 


nest, Rosy, 
JSTol nol 


'• 1 get a peep at them ? 
I will get the 
and let you see it. 
I heg you not to get it. 



LECCIÓN XXVI. 



A simple vista. 

lo aquel nido 
en los sí 
como veo hiievos 

jYo veo nn nido, 
Rosa! ¿Lo puedes 
ver? Está en este 
árbol grande y 
verde. 

Sí, rederico, lo veo. 
¿ Puedes A^er huevos 
en el nido ? 

Sí, Rosa, los veo. 

¡ Oh, Federico ! 
¿ puedo verlos ? 

Cogeré el nido, 
Rosa, y te lo dejaré ver. 

¡No, no! te suplico que no lo cqias. 




LESSON XXVII. 



Do you see that 
tree on the MU ? 

Well, a pretty 
nest Í8 in that tree. 
Harry, Fred, and I, 
went to see the 
nest. It had three 
green eggs in it. 
Harry got the 
I nest for us to -see. 
As he held it in 
his hand, an egg fell 
upon the grass. 
Fred set the nest hack in the tree. 
Was it not bad in Harry to get 
■•■''^e nest? 
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¿Ves aquel árbol 
en el cerro? 

Bien, hay un 
bonito nido en 
aquel árbol. Enri- 
que, Federico, y yo, 
fuimos á ver el nido. 
Tenia tres huelgos 
verdes dentro. 

Enrique cogió el 
nido para que noso- 
tros lo viéramos. 

Cuando él lo te- 
nia en la mano, un 
huevo cayó sobre 
la hierba. 
Federico puso el nido otra vez 
en el árbol. 

¿No es verdad que Enrique 




hizo mal en coger el nido? 



LESSON XXVI II. 



By Sight and Sound. 

Tom T-o-m 

not (liop 
lot =.top 
hot 




'lliib Ib in\ lot, aiid ¿rt^í 
I shall dig a deep well m it. 

It is so hot, I have to teep on 
my Mg hat. Do you think it "will 
drop oíf ? I will not let it. 

I can not stop yet; I have to 
dig my "well. 
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A simple viata. 

Tomás T-o-iTL-á-s 



ir. 

pora6n 



O 




Ebta e^ lui poirion de l^^l 

tierra, y cavare un pozo hondo aquí. 

Hace tanto calor, que tengo qiK> 
estar con mi sombrero grancki 
puesto. ¿Oree usted que se me 
caerá? Yo no lo dejaré caer. 

No puedo parar todavía; tengo 
que cavar mi pozo. 
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LESSON XXIX. 


1 




Finding Sounds. 


lot 


1-O-t 


lot 


not 


n-o-t 


not 


stop 


s-t-o-p 


stop 


drop 


d-r-o-p 
ontspdrl 

MaJcing Words. 


drop 


t p 


t-o-p 


top 


n d 


n-o-d 


nod 


d oü 


d-o-lj 


dolí 


1 s t 


1-o-s-t 


lost 


spot 


s-p-o-t 


spot 


p n d 


p-o-n-d 

^amin^ Letters. 


pond 



Oo Pp Ce Ss 
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En esta lección se ejercita el sonido breve de la o. Dicho 
sonido es más breve que el de la letra a según lo oímos en la 
palabra madre. 

Cuando se encuentren dos consonantes juntas como en las 
palabras stop^ drop^ spot, se pronunciarán primero separadamente 
como vía de práctica, y después juntamente, como sigue : s-t-op, 
stop ; d-r-op, drop ; s-p-ot, spot. 



lot, porción. 
not, no. 

stop, parar. 

drop, gota. 

top, cima. 



nod, cabecear. 
dolí,' muñeca. 

lost, perdido. 

spot, mancha. 

pond, estanque. 



Decir las letras. 



Oo 



Pp 



Ce 



Ss 




By SouncL 

off 
Jip 

glad 
miU 
"with 



ISTell and Jip have liad a long 
walk, and now they are glad to 
stop and rest. 

As Nell ^went by the mili, she 
met Frank witli his big dog, Dash. 

Dash and Jip ran at a liog, and 
Jip bit it on the leg. 

Then a man carne and hit Jip, 
and made him and Dash run ofF. 




Elena y Pintado han caminado 
nmcho, y ahora están contentos 
pues van á descansar. 

Cuando Elena iba por el molino, 
encontró á Francisco con su perro 
grande, Ligero. 

Ligero y Pintado corrieron 
detrás de un cerdo, y Pintado le 
mordió en una pata. 

Entonces vino un hombre y le 
pegó á Pintado, y le hizo huir con 
Ligero. 



eo 


LESSON XXXI. 






MaHng Worda. 




ing 


ng 


ang 


s-ing 
r-ing 


!^^ 


s-ang 
r-ang 


s-p-r-ing 


ding'-dong 


s-p-r-ang 



As Nell carne by the pond, she 
saw a big green frog sitting on a 
rock. 

When Jip saw the frog, he ran 
at him. 

Nell cried, " Stop ! Stop, Jip ! 
Stop, I tell youl" 

When the frog saw Jip, he 
sprang into the pond and swam 
oír. 
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Formar palabras. 

cantar ^ cantó 

saltar \^^^^^^ saltó 

tilín-talán 

Cuando Elena vino al estanque, 
vio una rana verde grande sentada 
en una peña. 

Cuando Pintado vio la rana, 
corrió hacia ella. 

Elena le grito, "¡Pintado, Pin- 
tado, ven aquí, ven aquí te digo ! " 

Cuando la rana vio á Pintado, 
saltó dentro del estanque y se fué 
nadando. 
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Sy Sound. 




By SigU. 


1¿iick 


^p*^|r"^^ 


Lwo 


pinoli ^ 


^^^^E^^S- 


eyes 


beg'-tlsi 


Í^KP*" 


bird 




A fly has t"wo thin "wings, t^vo 
big eyes, and six legs. 

A beetle has two 
thick wings, two thin 
wings, t~wo eyes, and 

six legs. This beetle will pinch 

rae, if I let him. 

A bird has t'wo 

wings, two eyes, and 

two legs. This bird 

has a long tail. 

M"^ bird can sing a sweet song. 





LECCIÓN XXXII. 

gruesa 

pi°^^ m- ^mme^é^ «jos 

escara- ~ ^^Sít^^m- 
bajo ;^j^5^^P^^ pájaro 

Una mosca tiene dos alas delga- 
das, dos ojos grandes, y seis patas. 

Un escarabajo tiene 

dos alas gruesas, dos 

alas delgadas, dos 

ojos, y seis patas. 

Este escarabajo me picará, si le dejo. 

Un pájaro tiene dos 
alas, dos ojos, y dos 
IDatas. Este pájaro 
tiene una cola larga. 
Mi pájaro sabe cantar un dulce 
canto. 






Do you see the mili r 



Is that Tom by the mili pond ? 

No, that is Frank, and the dog 
is Dash. Do you not see Dash in 
the pond ? 

Oh, yes ! See, he is swimming ! 

Trank let his hat drop into the 
pond. Do yon think he can get it ? 



•LECCIÓN SXXIII. 
A simple vista. 



con 

estanque 




¿Es Tomás aquel que está cerca 
del estanque? 

No, aquel es Francisco, y el perro 
es Ligero. ¿No ve usted á Ligero 
en el estanque? 

¡Ah., sí! ¡Mira, está nadando! 

Francisco dejó caer su sombrero 
en el estanque. ¿Cree usted que 
puede cogerlo? 
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LESSON XXXIV. . 




• 




£y Sighb and Sound, 


si:in 


s-u-ri 




■Q 


riin 


j-ast 




lis 


but 


jump 




such 


snn' 


-set set'-ti 

By Sigkt only. 


ng 




almost 


there 




e^one 



O Frank, see the sunl It is 
so bigl 

Yes, Rosy, it is jnst setting. I 
am glad I can see the snnset. 

But, Frank, see, it is almost 

V 

gone! There — it is gonel 

Come, Rosy, let ns rnn and. 
jump no^^ in this long 
Run, Pí^sv — ^runl 
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Á simple vista. 

sol s-0-1 o 

correr ahora mismo nos 

pero brincar tal 

puesta del sol poniéndose 
casi allá ido 

I Ah, Francisco, mira el sol ! ¡ Qué 
grande está! 

Sí, Rosa, está poniéndose ahora 
mismo. Me gusta mucho ver la 
puesta del sol. 

Pero, Francisco, mira; está casi 
oculto. ¡Mira, se ocultó! 

Ven, Rosa, vamos á correr y 
brincar ahora en esta alta hierba. 
¡Corre, Rosa, corre! 
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Finding Sounda. 



cut 
sup 



c-u-t 
s-u-p 



cut 
sup 



pniTip 




p-u-m-p 


p u m p 


bnncli 




b-u-n -ch 


b u n Q^ 


u 


c 


n b t s ch 

MaMng Worda. 


m p 


b u t 




b-Ti-t 


but 


p u p 




p-u-p 


pup 


m u Qh 




"m -u-ch. 


mucli 


m u s t 




TTl-U-S-t 


■must 


b u m p 




b-n-TTi -p 


bump 


s t u m 


P 


s-t-n-m-p 

Jfaming Letters. 


StUTTip 



Un Jj Xx Ty 
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En esta lección se ejercita el sonido breve de la u, el cual 
no 86 conoce en español. El sonido más aproximado es el de la o 
en la palabra española mote. Dicho sonido se imitará fácilmente 
una vez que se haya oído. 

Léanse en voz alta las palabras á continuación hasta familia- 
rizarse con dicho sonido. 

Ch tiene el mismo sonido que la ch española en inucho. 



cut, corlar, 
sup, sorber. 
pump, bomba, 
bunch, racimo. 
but, pero. 



pup, cachorro. 
much, mucho. 
must, deber. 
bump, bulto. 
stump, tronco. 



Decir las letras. 



U-a Jj Xx Ty 



LESSON XXXVI. 



By Sound. By Si£ht. 

fengS! tum'-bl^ only says 

ug-ly stum'-blíícl broken over 




Nell has had a tumble. 



She did not see that ugly little 
stump by the fence, and she stum- 
bled over it, and fell. 

Frank has run to help her. 
"Jump Tip, Nell !" he says; "jump 
up, and I wiU pick up the eggs. 
See I only one egg is broken. Are 
you not D-lad P " 



LECCIÓN XXXVI. 



A himple vista. 

cerca calda sólo dice 

feo tropezó roto sobre 




Elena se dio una canL.i 

Ella no vio aquel feo pedazo de 
tronco junto á la cerca, y tropezó 
con él, y se cayó. 

Francisco ha corrido á ayudarla. 
"¡Levántate, Elena!" le dijo; "leván- 
tate y recogeré los huevos. ¡Mira! 



sólo un huevo se ha roto, 
alegras?" 



¿No te 



LESSON XXXVII. 




"Come, Bessy,"said Fanny, "let 
lis run to raeet papa." 

"May I come too?" criad Nat. 

" Tes, Nat, yon may come ; and 
so may Dash. — Come, Dash — come I " 

"Do yon see papa, Fanny?" 

"Yes, I see him. Yon see him 
too, Nat — do yon not ? " 



LECCIÓN XXXVII. 



A rímple viíia. 




"Ven, Isabel," dijo Francisca, 
"corramos á encontrar á papá." 

"¿Puedo yo ir también?" grito 
Natalia. 

"Sí, Natalia, tú puedes venir; y 
también Ligero. ¡Ven, Ligero, ven ! " 

"¿Ves tú á papá, Francisca?" 

"Si, le veo. Tú le ves también, 
Natalia, ¿no es verdad?" 
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So they ran on, hand in hand, 
■with. a hop, skip, and a jump, and 
Dash ran with them. 

But little ISTat stumbled and 
fell ; Fanny tumbled over Nat, and 
Bessy fell on top of Fanny. 

Dash did not stop to help them. 
He just ran on by himself, and he 
was the only one to meet papa. 



LESSON XXXVIII, 



By Sound. By Sight. 

cheer rob'-in birds Mrs. 

plnm red'-breSi¿st here 

hatch sit'-ting now how 

It is spring, and the birds have 
come back, Here is one, now, on 
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Así corrieron ellos, sujetos de la 
mano, brincando, saltando y corrien- 
do, Y Ligero corrió con ellos. 

Pero la pequeña Natalia tropezó 
y se cayó ; I^rancisca tropezó con Na- 
talia, é Isabel cayó sobre Francisca. 

Ligero no se paró á ayudarlas. 
Continuó su carrera solo, y él fué el 
único que fué á recibir al papá. 



-♦- 
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A simple vista. 

tí va petirojo pájaros Sra. 
ciruela pechicolorado aquí 
empolla sentado ahora como 
Estamos en primavera, y los pá- 
jaros han vuelto. Aquí está un^ 



LESSON XXXVII 




the post by tlie plum 
tree. 

It is Robin Redbreast. 
How do you do, Robin 
Redbreast ? 

See hov glad he isl 
He is singing, " Cheer-up I 
cheer-up ! cheer-up ! " 

He has a nest in the 
plum tree, and it has 
eggs in it. 

Mrs. Redbreast is sit- 
ting on them. Soon the eggs will 
hatch, and then we shall see the 
little birds. 

LÍÍobin keeps singing, 
|i'-up ! cheer-up 1 " 




t\ -K^ 
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ahora, sobre el tronco cer- 
ca del ciruelo. 

Es un petirojo. ¿ Cómo 
estás, petirojo'? 

¡Mira qué contento es- 
tá! Está cantando. ¡Viva, 
viva, viva! 

Tiene un nido en el 
ciruelo, y tiene huevos 
en el nido. 

La Sra. petiroja está 
echada sobre ellos. Pron- 
to los huevos empollarán, y enton- 
ces veremos los pajaritos. 

¡Cuánto tiempo canta el petirojo! 
¡Viva, viva, viva! 




LESSOM XXXIX. 
VOCAL DRILL. 




Little frog, little frog, sing for Tom I 
The little frog did not sing. 
Little frog, little frog, hop for Tom I 
The little frog did not hop. 
Little frog, little frog, jump for 

Toml 
The little frog jumped. He 

jumped into the pond. 
Little frog, little frog, swim I 
But the i-^++ie frog hid in the mud. 
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EJERCICIO VOCAL. 




¡Ranita, ranita, canta para Tomás! 

La ranita no cantó. 

¡Ranita, ranita, brinca para Tomás! 

La ranita tío brincó. 

¡Ranita, ranita, salta para Tomás! 

La ranita saltó. Saltó al estan- 
que. 

¡Ranita, ranita, nada! 

Pero la ranita se escondió en el 
fango. 
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A Language Lesson. 


room 


in a room in this room 


spool 


Silk is on this spool. 


room 


r-oo-m. r 09 m 


spool 


s-p-op-1 s p 00 1 


soon 


s-oo-n s 00 n 



00 



m-oo-n moon 



"I see the moon, and the moon 



sees me. 



j> 



s-p-op-n spoon 

"The dish ran oíf with the 
spoon." 
b-op-t boot 

I can not get my boot off. 
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Lección de lenguaje. 



cuarto en un cuarto en este cuarto 
carretel Hay seda en este carretel. 

cuarto c-u-a-r-t-o cuarto 

carretel c-a-i'i--(3-t-e-l c a rr e t e 1 
pronto p-r-o-n-t-o pronto 



l-u-n-a luna 

"Yo veo la luna, j la luna me ve 
á mí." 

c-u-ch-a-r-a cuchara 

"La fuente huyó con la cu- 
chara." 

b-o-t-a bota 

J^o puedo quitarme mi bota. 

(6) 
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By Sound. 

boy fox three 
brush catch 



By Siifli. 

chestnut 
OTit after 




Three boys went up on the hill, 
to get nuts from' a chestnut tree. 

A fox ran out of the brush by 
the tree, and. the boys set the dogs 
on him. 

The dogs ran after the fox, bnt 
they did not oatch him. 



LECCIÓN XLI. f1>, 

A simple vista. 

muchacho zorra tres castaño 
maleza coger fuera detiús 




Tres niños subieron la loma, á 
coger castañas de un castaño. 

Una zorra salió corriendo de 
la maleza cerca del árbol, y los 
muchachos le echaron los perros. 

Los perros corrieron detrás de la 
zorra, pero no la cogieron. 
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By Sound. 

ow 

cow how down 
now owl town 

¡ a brown cow 



brqwn 
crowd 

I a red cow | 




ÜLLc Ib Bob 

3X^^- du\ mg thcco^\sdo"wn 

to the pond. 

Bob is fond of all of the cows, 

but he likos the littlo brown one 

the best. That is his cow. 



I.KCCIUN XI.III. 



,í nitnji/e vista. 

vaca como ahajo castaño 
ahora bulio ciudad miiltitiid 



lilla vaca roja 




u 1 1 1 i ost á 
.' [!(>l)('il() uiii;iiiili> l.-i'-: 
vacab Jiacia el estan- 
que. 
A Roberto lo gustan todas las 
vacas, pero la vaquita castaña le 
gusta más. Bsa es su vaca. 
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By SaunA. 

milk^d SQein sticfe 

Tin-less' gen'-tl^ ne^ds 

Dick has fed the cows and Mabel 
has milked them, and now Bob is 
driving them down to the pond. 

How gentle the cows seeml 

Bob has a long stick in his 
hand, bnt I do not think he needs 
to hit the cows T^th it. 

''Bob! Bob! Bob!" I say, "do 
yon hit the cows ^th that stick ? " 

" I do not hit them unless they 
try to run ofF; then I hit them 
just a little. I do not like to hit 
them," 
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jÍ^ simple vista, 

ordeñó parecen palo 

á menos mansa necesita 



Ricardo dio de comer á las 
vacas y María las ordeñó, y aliora 
Roberto las está guiando liacia el 
estanque. 

¡Qué mansas parecen las vacas! 

Roberto tiene un palo largo en 
su mano, pero yo no creo que 
necesita pegar á las vacas con él. 

" ¡ Roberto, Roberto, Roberto ! " 
dije, "¿pegas tú á las vacas con 
ese palo.?" 

"Yo no les pego á menos que 
se quieran escapar; entonces les 
pego muy poquito. No me gusta 




J5 



LESSON XLV. 



By Sourtd. 

ou 



rab'-bits 
how 
dQAvn i 




ojir Iqjid 
out cojint 



Six littlü raLbits 
Went oTit to Tiin, 

Upliill and (lownliiU 
Olí, sucli f'un ! 

Jump ! jump ! j^inip 
See liow tliey run ! 

Uphill and downliill 
Olí, snoli í'iin I 






LECCIÓN XLV. 


91 






X simple vista. 




conejos 




nuestro 


ruidoso 


cómo 




fuera 


contar 


ahajo 


V| 


Ill-ifU'* 


^^1 




Seis conejitos 

Salieron a toirí^r, 
Arrilja y al )aj< ) ilc 1 a 1 
i Ali, cómo se ( 1 i \i rt ¡ ( 

¡Salta, salta, salta! 

¡Mira cómo <-()ri-('i 
Arribayal)a,jc>(lc ) 
¡AlijCÓmo so iliv¡rtL( 
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BEVIEW. 
Pmctiee in Bapid Beeo£nUion. 

My sled is lost. Frank likes 
his big rabbit the best. Is tbe egg 
broken ? 

The sun has set, and the moon is 
np. I let my ciip drop into the well. 

Pick up the pin, and stick it in 
my dress. The fox has sharp eyes. 



LESSON XLVII. 



Let ns rnn down to the pond and 
see the frogs. Will the frogs jump 
into the pond? Yes, yes, and we 
shall see them jump. 

Stop! Stop, Dash! Stop, I tell 
yon. Did Bob hit the cows? 
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REPASO. 

Ejercicio para canecer las palabras rápidamente. 

Mi trineo se perdió. Á Francisco 
le gusta más su conejo grande. 
¿ Está el huevo roto ? 

Se ha puesto el sol, y ha salido la 
luna. Dejo caer mi taza dentro del 
pozo. 

Recoge el alfiler, y préndelo en 
mi vestido. La zorra tiene ojos vivos. 



LECCIÓN XLVII. 

Corramos hacia el estanque á ver 
las ranas. ¿Saltarán las ranas al 
estanque? SI, si, y las veremos 
brincar. 

¡ Párate, párate, Ligero! Que te pa- 
res, te digo. ¿ Pegó Poberto á las 
vacas? 



04 LESSONXLVIII. 



The Alphabet. 



To be leamed and repeated in order. 

A a J j S s 

B b K k T t 

C o L 1 Un 

D d M m V V 

E e N n W w 

F f O o X X 

G g P P Y 7 

H h Q q Z z 

I i R r & & 



I. II. III. IV. y. Yi. Yii. yjii. IX. X. 
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EL ALFABETO. 



Se ajyrenderá y repetirá en orden sucesivo. 

A . a J j R r 

B b K k S s 

O c L 1 T t 

Oh ch LL 11 U 11 

D d M m V V 

E e N n W w 

F f N fl X X 

G g O o Y j 

H h P p Z z 



O 


o 


p 


p 


Q 


q 



I i o, Q & & 



I. II. III. IV. V. VI. VI r. A^Ti. IX. X 



06 LESSON I. 



Words to he speUed hy Sound and hy LeUer, 

á á 

mát pan «án -eáp 

mát^ pan^ -ean^ -eap^ 

ap^ sav^ lákí^ blaz^ 

wav^ gáv^ bráv^ skat^ 

/o^ás/ ^Jmén/ ,;fáÁ6/ -/^áa^ws^ 
X^^^ís/ M^^^ds/ /n^/me/ .^í^iüdó^ 



8LATEW0EK. 
Words to he eopied, and vowéls and silent letters marhed,. 

sat slate hat 

4 

man cañe ran 

had ñame gate 



SEGUNDA PARTE. 
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LECCIÓN I. 



En esta lección se ejercitan el sonido breve de la a (véase 
la Lección V, primera parte) y el sonido largo de la «, parecido 
al de €1 en pleito. 

La línea curva sobre la a (á) indica el sonido breve de 
dicha letra, y la línea recta (a) indica el sonido largo. La línea 
diagonal sobre la e (^) indica que esa letra es muda. 

La letra c escrita del siguiente modo (€) indica un sonido 
igual al de la c española en co/^a. 

La 2 en inglés se pronuncia como la s en has (véase la 
Lección V, primera parte); la w suena como la u española en 
después; y la v lo mismo que en español. 

Sonidos cortos. 



mat, estera. 
pan, vasija, 
can, poder. 



cap, gorra. 
sat, sentó, 
man, hombre. 



had, tenía. 
hat, sombrero. 



ran, corno. 



mate, compañero. 
pane, vidriera. 
cañe, bastón. 
cape, cabo. 
ape, mono. 
save, salvo. 
lake, lago. 
O) 



Sonidos largos. 

blaze, llama. 
wave, ola. 
gave, dio. 
brave, bravo. 
skate, patín. 
ate, comido. 
slate, pizarra. 



take, tomar. 
carne, vino. 
late, tarde. 
wade, vadear. 
ñame, nombre. 
spade, azada. 
gate, talanque'i 



LESSON II. 



By íiound. 

fápíí blá-ek t±iát 



mamma 



my 




Seo iiiy nüw sluto 

My mamnia gave it to ine. 

The face of my slate is black, 
and the frame is red. 

That is my name at tlie top of 
■^"lie slate. 



LECCIÓN II. 
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Á «imple viela. 




pizarra dio marco 


nombre 


cara negro 


que 


nuevo mamá 


mi 




]Mira mi pizaria 
nueva 1 

Mi mamá me la dio. 

La cara de mi pizarra es negra, 
y el marco es rojo. 

Mi nombre está en lo alto de 
la pizarra. . , o-t- 



LESSON III 



3y Sound. 

eagH Diek 
uáint-; s\ve< 




Dick I Dick I come out of the 
oage. 

Come, Dick, come sit on my 
hand and sing me a song. 

Sing, little "bird, sing a s-^eet 
song, and I will give you soma 
cake. 



LECCIÓN III, 



A simple viela. 



jaula Lindo 
nombre dulc 
pastel 




¡Lindo, Lindo! sal de la jaula. 

"Ven, Lindo, pósate en mi mano 
y cántame un canto. 

Oanta, pajarito, canta un dulce 
canto, y te daré pastel. 



LESSON IV. 



dáy way hay: 

Miss lünoh 




%^; 



One day Chai'ley and 
Rose T\^3nt up on the hill 
tü play. Tlioy liad a basket 
of lunch, and went to stay all day. 

Rose had her dolí, Miss Pink, 
with her; and Jip, the dog, Tvent 
•vith Charley. 



LECCIÓN IV. 108 

Á simple vista. 

dia camino heno quedarse 

puede alegre decir jugar 
Srita. merienda 



Un día Oailo'- \ 
Rosa suMorou á iiitíii i 
la loma. Ellos teman una 
cesta con la merienda, y fueron á 
quedarse todo el día. 

Rosa tenía su muñeca, la Srita. 
Rosada, con ella ; y Pinto, el perro, 
fué con Carlos. 
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LESSON V. 


1 




By Sound. 






al 


1 
1 


rain 


wait sail 


laid 


pai.n t 


waist sn ail 


stajc^d 


• 


By SigM. 




began 


under 


over 


nnder 


a tree a loiig 


romp 



Rose and Cliarley had a long 
romp in the sweet, fresh hay, but 
they stayed too long. 

The sun went do^;\rn, and it be- 
gan to rain ; so they had to wait 
under a tree till the rain "was ovér. 

I think they ^11 not stay so 
long when next they go on the 
hill to play. 
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Á simple vista. 

llover esperar vela puso 

pintar cintura caracol estuvieron 

comenzó bajo sobre 

bajo un árbol un largo retozo 

Rosa y Carlos rotozaron larga- 
mente en el suave y fresco heno, 
pero ellos estuvieron demasiado 
tiempo. 

El sol se puso, y comenzó á 
llover; de modo que tuvieron que 
esperar debajo de un árbol hasta 
que pasó la lluvia. 

Yo creo que ellos no estarán 
tanto tiempo la próxima vez que 
vayan á jugar á la loma. 



loe LESSON VI, 



JOHJr AMD MIS BOAT. 

John went down to the lake to 
sail his little boat. Kate and Fan- 
ny went too. 

It is a very prett j boat. Jobn 
made it Mmself. It has a deck 
and sails, and a flag at the bow. 

Fanny had her dolí with her, 
and John set the dolí in the boat, 
to let her have a sail. 

But, as the boat T\^ent doT\^n the 
lake, it struck a rock, and upset. 

' ' Oh, my doUy will dro wn I My 
dolly will drownl" cried little 
Fanny. 

But John waded in, and got 
both the dolly and the boat. 
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JUAN Y SU BARCO. 

Juan fué al lago á echar su 
barquito á la vela. Catalina y 
Francisca fueron también. 

Es un barco muy bonito. Juan 
mismo lo hizo. Tiene cubierta y 
velas, y una bandera en la proa. 

Francisca tenía su muñeca con 
olla, y Juan puso la muñeca en 
el barco para que paseara. 

Pero, cuando el bote navegaba 
})or el lago, tropezó con una roca, 
y se viró. 

"¡ Ah, mi muñequita se ahogará! 
¡Mi muñequita se ahogará!" gri- 
taba Francisquita. 

Pero Juan vadeó el lago, y cogió 
la muñeca y el barco. 
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Wards to be spélled by Sound and by Zetter. 



bit pin rip hid 

blt^ pln^ Tip^ hldH 

sidísj tim^ lík^ lif^ 

slidísj píp^ wid^ ^^ipísi 

/in^pne/ Álés/ ^./iiSs/ /nlng/ 

/m4Á^ A'Cfíe/ yá>n6/ yti>móy 



8LATE WORK. 




Words to be copied, and vowéLa and silent letters marked. 


sit li n e 


bis 


lip bite 


TTlill 


tin hide 


T)i n e 



LECCIÓN Vil. 
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En esta lección se ejercitan el sonido breve de la i (véase la 
Lección XX, primera parte), y el sonido largo de la misma letra, 
parecido al de ai en aire. 

La línea curva sobre la i (T) indica el sonido breve de dicha 
letra, y la línea recta (I) indica el sonido largo. La e escrita de 
esta manera {h) indica que dicha e es muda. 

Sonidos cortos. 



bit, pedacito, 
pin, alfiler. 



rip, rasgar. 



hid, oculto, 
sit, sentarse. 
lip, labio. 



tin, estaño. 
his, su. 
mili, molino. 



hite, mordida. 
pine, pino. 
ripe, maduro. 
hide, esconder, 
side, lado. 
time, tiempo. 



Sonidos largos. 

like, como. 
life, vida. 
slide, resbalar. 



•*' ^ 



pipe, caiieria. 
wide, ancho. 
vsripe, limpiar. 



mine, mío. 
kite, cometa. 
pile, estaca, 
nine, nueve. 
mile, milla. 
ride, cabalgar. 



line, Zíriea. 



no LESSON 


VIII. 


By Sound. 


Sy Siíhi. 


Jámss vér'-y 


girls cold 


slTdH !(,•« _^j^^j^ 


j^-- snow 


boyí „>^^hÍ| 


KJb. P"^^^ 



v./ 

The snow has come, and ice is 
on the pond. How cold it is I 

Do you see the girls and boye 
at play? 

May and Kate sit on the sled ; 
Ned and James pnll them up the 
hill. 

Charley is on the pond. He 
can skate very well. 



LECCIÓN VIII. 



A simple vista, 

Jaime muy niñas frío 

ve■ri^:>al(\r'h\é\o ^xvuCr^g'jgL- nieve 

uiños >!^¿^BÍM^^t^% tirar 




Ya vino la nieve, j hay hielo 
en el estanque. ¡Qué frío hace! 

¿Ve usted á las niñas y á los 
niños jugando? 

María y Catalina están sen- 
tadas en el trineo; Eduardo y 
Jaime tiran hacia arriba de la 
loma. 

Garlitos está en el estanque. 
!É1 sahe patinar muy bien. 




"Come, Rosy," said Frank, "get 
on my sled, and let us have a ride 
down hill." 

So Rosy got on behind IVank, 
and away they "went do"wra hill. 

Here yon can see them. 

Rosy seems to be very much. 
afraid. 

I think she may well be afraid, 
for the hill is very steep. 





LECCIÓN IX 




ilíi 




A aímple viata. 






carrera 

fuera 

miedo 


^^ O. 




aquí 

veu 

detrás 




^ 



"Ven, Rosa," dijo Francisco, "en- 
tra en mi trineo, y vamos á dar una 
carrera hacia abajo de la loma." 

Rosa se coloco detrás de Fran- 
cisco, y salieron loma abajo. 

Aquí puede usted verlos. 

Rosa parece tener mucho miedo. 

Oreo que puede bien tener miedo, 
porqiie la loma es muy pendient' 



4 


LESSON X. 




• 

Words to be apeUed hy Sawnd and 


hy Letter. 







o 


■ 


not 


ród 


hóp 


rób 


not^ 


rod^ 


hop^ 


rob^s 


oSi¿ts 


■eóSt^t 


ro^d 


15^ 


bo^t 


flo^t 


toHd 


fo>qr 



Á^Á/ A^/íé/ „AÍ^if^ns/ yÁ^^ne/ 

y^ims/ .Jéns/ ^.^d^íiH^ yá/mms/ 



SLATE WX)RK. 
Words to be copied, and vowéls and silent lebters tnarked. 

box drop trod 

rope boat goat 

stove rose toad 



LECCIÓN X. 
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En esta lección se ejercitan el sonido breve de la o (véase 
la Lección XXIX, primera parte), y el sonido largo de la misma 
letra, parecido al de la palabra española loro. 

La linea curva sobre la o (ó) indica el sonido breve de 
dicha letra, y la línea recta (ó) indica el sonido largo. Las 

^ i¿, escritas de esta manera: (^ \, HO son mudas. 



letras 6, a. 



La X tiene el mismo sonido en ambos idiomas. 



Sonidos cortos. 



not, no, 
rod, varilla, 
hop, salto. 



trod, pisó. 
Sojiidos largos. 



rob, robar. 
box, caja, 
drop, gota. 



note, nota, 

rodé, cabalgó. 

hope, esperanza, 

robe, manto. 

oats, avena, 

coat, levita. 

road, camino. 

load, cargo. 

boat, bote. 

float, flotar. 

toad, sapo. 



four, cuatro. 
hole, agujero. 
rope, cuerda. 
stone, piedra. 
home, hogar. 
pole, poZo. 
bone, hueso. 
store, tienda. 
smoke, humo. 
stove, estufa. 



rose, rosa. 



goat, cabra. 
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LESSON 


XI. 






By Sounü. 

ták' in<í 


"^^^^■^ 


"lí. 


w^É 


j^ 


float ed 


íl^ -" 2 




iir M 


^H 


gO-lllo 




^w 


l^B 


B 


l_j-*«H 






í^^^ 


^ 



This oíd man has lost his boat. 

See, it has floated so far from 
the sliore that he can not get it. 

Can he not swim out to it and 
get it? 

He is so oíd he can not swim. 

I see a boy on the shore taking 
oíF his ooat. 

Do you not think he is going to 
^et the boat for the poor oíd man ? 



LECCIÓN XI. 



A simple vista. 



tomando 

flotanrtí) 

yendo 

viejo 

tan 




Este viejo ha perdido su bote. 

Mira, ha ido flotando tan lejos de 
la orilla que él no puede cogerlo. 

¿No pnede él nadar hasta el bote 
y cogerlo? 

!É1 es tan viej o que no puede nadar. 

Veo á un niño en la orilla qui- 
tándose la chaqueta. 

¿ No cree usted que él va á traerle 
el bote al pobre viejo? 



LESSON XII. 





By Sound. 




r5§'-y 


€l5gíí 


wMtS 


o'-pssn 


browii 


lit'-tl^ 


gold'-^n 


mouth 


áp'-pl^ 




Sleep, DoUy, sleep 1 
You must not, must not "w^eep. 
Now cióse your eyes so brown, 
And let me lay you down. 

Sleep, DoUy, sleep I 



LECCIÓN XII. 



I rosadas 
! abrir 



dorado 



Á Himple vííta. 

cierra 

obscuros 

boca 



blanco 

pequeño 

manzana 




1 Duerme, muñequita, duerme ! 
Tú no debes, no debes llorar. 
Cierra aliora tus ojos tan obscuros, 
Y déjame q\ie te acueste. 

i Duerme, muñequita, duerme! 



120 LESSON X 1 1 .— ( Q)nítn««í.) 



Wake, Dolly, ^\;\^ake ! 
Too long a nap you take. 
It's time to make the tea, 
And you must help, you see. 

Wake, Dolly, ^t\^ake ! 

Run, Dolly, run ! 
Run out in tlie gol den sun ; 
Run up the hill with me, 
JSTow down to the apple tree. 

Run, Dolly, run ! 



My Dolly has rosy cheeks, and 
broAYn eyes, and a s^^eet little 
mouth. Her eyes can open and 
shut. If I lay her down, she will 
cióse them. 



i 
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¡ Despierta, muñeqnita, despierta ! 
Tú duerraes demasiado. 
Ya es hora de hacer el té, 
Y tienes que ayudarme, ya ves. 

¡Despierta, muñequita, despierta! 

i Corre, miiñequita, corre ! 
Corre afuera bajo el dorado sol; 
Corre lom.a arriba conmigo, 
Ahora vamos bajo el manzano. 

¡Corre, muñequita, corre! 



Mi muñequita tiene mejillas 
rosadas, y ojos obscuros, y una 
dulce boquita. Sus ojos se pueden * 
abrir y cerrar. Si yo la acuesto, 
ella los cierra. 



LESSO N XIII. 



By Soitnd. By Síght, 

hg,-í^k €ár'-ry feed§ mother 

strjiÁr chT<-l<:'-cn« ^ 




A hawk is a big bird that feeds 
on little birds. 

One day I sa"w a ha"wk pounce 
upon a poor little duck, and carry 
It off in kis claws. 

Ha"wks 'will eat chiokens too. 



LECCIÓN XIII. 



A simple vista. 

halcón llevar alimenta madre 

i^aja , jiollos 

vi 

garra 

arrojáis 




Un halcón es un pájai'o grande 
qne se alimenta de pajaritos. 

Un día 3^0 vi un halcón arro- 
jarse sobre nn pobrecito patito, y 
llevárselo en sus garras. 

Los halcones se comen también 
los pollos. 



124 LESSON XIV. 



One day a little chickeii said : 
"Mother, máy I go out into the 
road ? I think I see a bug in the 
road, and I ^sh to get it." 

Bnt his mother said, "ISTo, no, 
my chick I you must not go into 
the road. I sarw a ha^wk, just now, 
in the oíd oak tree, and I am afraid 
he will catch yon." 

"O mother, the hawk can not 
catch me ! Jnst see how ST\riftly 
I can run I Indeed, I can almost 
fly. Jnst see, mother ! " 

And the chicken ran to the 
apple tree, and back to his mother. 

But still his mother said, " No, 
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Un día un pollito dijo: ''Mamá, 
¿pnedo salir al camino? Me 
parece que veo un bicho en el 
camino y quiero cogerlo." 

Pero su madre dijo: "¡No, no, 
pollito mío ! no debes ir al 

camino. Vi un halcón, ahora 

mismo, en el viejo roble, y 

tengo miedo que te atrape." 

"¡Oh mamá, el halcón no puede 
atraparme! ¡Mira qué rápida- 
mente puedo correr! Cierta- 
mente, puedo casi volar. ¡Mí- 
rame, mamá ! " 

Y el pollito corrió hasta el 
roble, y volvió con su madre. 
Pero todavía le dijo su madr'^ 



LESSON X I V.— (Coníinuíi) 



no, my chick! you must not go 
into the road." 



LESSON XV. 



By Sou,nd. 

naug^h^'-ty eatjsW 
liüiit'-irLg €ar'-] 
mind 




Here yon see the little cMoken. 
He "was a naughty little chicken ; 
so, vlien his mother was liunting 
bugs, and did not see him, he orept 
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" ¡ ÍN'o, no, pollito mío! no debes 
ir al camino." 



LECCIÓN XV. 



picaro 

cazando 

obede 


''"" M^M 


cei iJUífí^i 


^M 


1 



Mira aquí el pollito. Era un 
picaro pollito; por eso, nn.ientras 
su madre estaba cazando bichos, 
y no lo veía, se escapó por 



128 LESSON XV.— <Om<MiM¿) 



Tinder the fence, and ran out into 

the road. 

He canght thé loug that he liad 

seen, and ate it. Then he said to 
himself, " Oh ! is not this nice, fine 

dust to make tracks in ! I do like 

to make tracks in such soft dnst I" 

So the little chicken ran up and 
down the road, making tracks in 
the dust. 

But soon the big hawk sa^v^ 
him. DoT\m he carne, and canght 
him, and carried him a^way to his 
nest in the oíd oak tree. 

O little chicken I little chicken I 
wh-j did yon not mind yonr 
mother ? 
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debajo de la cerca, y corrió hacia 
el camino. 

Cogió el bicho que había visto, 
Y se lo comió. Entonces se dijo 
á sí ñiismo, "¡Oh, no es este un 
fino, lindo polvo para hacer cami- 

nitos! ¡Me gusta hacer caminitos 
en tan blando polvo!" 

Y así el pollito corrió arriba 
y abajo por el camino, haciendo 
caminitos en el polvo. 

Pero pronto el halcón grande 
lo vio. Bajó, Y lo cogió, y se lo 
llevó á su nido en el viejo roble. 

¡Oh pollito, pollito! ¿Por qué 
no obedeciste á tu madre? 

(9) 



130 LESSON XVI. 

Wbrds to be speUed by Sound and by Letter, 

ü ü 

üs -eTÍb tüb plúm 

■eür^ blü^ pür^ re-fíi§^' 

Jüjt^ Jíüa^ y7''7'Ul¿s/ /OíZeáy 
^mmÁy /j^n^lA^ y/ü/ncÁ/ y^^ 



• 


SLJTE WORK. 




Words to be 


oopied, and vowds and sUent leUers marked. 


and 


club 


bine 


Clip 


tiibe 


rain 


mnle 


mine 


borne 
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En esta lección se ejercitan el sonido breve de la u (véase la 
Lección XXXV, primera parte), y el sonido largo de la misma 
letra, parecido al de iu en viuda. 

La línea curva sobre la u (ti) indica el sonido breve de dicha 
letra, y la línea recta (ü) indica el sonido largo; las letras e y h 
con la línea diagonal atravesada (^1^) indican que son mudas; la 
letra s escrita de este modo: (§) indica que dicha letra tiene el 
sonido fuerte que tiene en has (véase la Lección V, primera parte). 
Para obtener el sonido más aproximado á las letras ^ y jj sería 
conveniente pronunciar primero la letra d (suavemente) y rápida- 
mente á continuación ch, así: d-ch. 



/Sonidos cortos. 



US, nos. 
cub, cachorro, 
tub, tina, 
plum, rollizo, 
just, justo. 



club, club. 



hunt, cazar. 
duck, pato. 
jump, brincar. 
bunch, racimo. 
cup, taza. 



/Sonidos largos. 



use, uso. 
cube, cubo. 
tube, tubo. 
plume, pluma. 
mute, mudo. 
glue, cola. 
tune, tono. 



amuse, divertir. 
cure, cura. 
blue, azul. 
puré, puro. 
refuse, rehusar. 
mulé, mulo. 
huge, vasto. 



LESSON xvir. 



By SoitTtd. 



spoolg 

wág'-on 

fíir-ing 




Hariy gave Paul four spools. 

Paul used tlie spools for "w^heels, 
and raade a little "wagon. 

He is flUing his "w^agon, now, 
with sticks and grass. He thinks 
his dog, Jip, will haul it to the boat 
for him. 

Do you tMnk Jip will ? 




Enrique dio á PaMo cuatro 
carreteles. 

Pablo usó los carreteles como 
ruedas, é hizo un carro pequeño. 

Está llenando su carro, ahora, con 
palos y hierbas. El cree que su 
perro, Paco, tirará del carro hasta 
el bote. 

¿Tú crees que Paco lo hará así? 
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By Saund. By Sight. 

both fíftj 



plaJ^S plumas 



soldiers 



Tom and I are soldiers. He 
has a drum and I have a fife, and 
botli of US have soldier caps. 

His cap is white, ^th a bine 
plnme in it ; and my cap is blue, 
with a ^white plume in it. 

Mother made our caps. She 
made them of paper. The plumes 
are made of paper too. 

Tom plays on his drum — ^rub- 
a-dub-dub, rub-a-dub-dub ; but I 
■play a pretty tune on my fife. 
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A simple vista. 

ambos flautín 

hizo blanco 

toca penachos 



papel 
soldados 



Tomás y yo somos soldados. Él 
tiene nn tambor y yo tengo un 
flautín, y ambos tenemos gorras 
de soldado. 

Su gorra es blanca, con un pena- 
cho azul; y mi gorra es azul, con 
un penacho blanco. 

Mamá hizo nuestras gorras. Las 
hizo de papel. Los plumachos están 
hechos también de papel. 

Tomás toca en su tambor — ra- 
taplán, rataplán; pero yo toco una 
bonita tocata en mi flautín. 



LESSON XIX. 



TOE SLEEPr XULB. 

PART I. 




"Here is oíd BobI Come, boys, 
let US have a ridel" 

"I am afraid to get on Mra, 
Fred ; he may thro-w^ us off." 

" Fie, Paul I What are you 
afraid of? Bob is a sleepy oíd 
mulé. I am sure any one can 
ride him. Oome on, boys I " 



LECCIÓN XIX. 
BL MULO DORMILÓK. 

FAKrE I. 

Á aimple vista. 

dormi- 
lón 
sujetar 
ver- 
güenza 
cual- 
quiera I 
seguro 
tirar 

"¡Aqiil está el viejo Bolo! | Ven- 
gan, muchaclios, vamos A (lar un 
paseo!" 

"Tengo miedo de montarlo, 1\'(1(>- 
rico; nos puede tirar." 

"¡Qué vergüenza, Pablo! ^,Á i(ué 
le tienes miedo? Bolo es un viejo 
naulo dormilón. Estoy seguro cjue 
cualquiera puede montarlo. ¡Ven- 
gan, muchachos!" 
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By Sound. 




LESSON XX. 




THE SLEEPY MULÉ. 




PART IL 






By Sight. 


a-fraid' 


your 


seein ^d 


conld 



j ümp^d liáiig'-ing thought 

"Now, Bob, ^we are all on your 
back, and you mnst give us a fine 
ride ! 

" Do not be afraid, Paul ; I ^w\í\ 

hold you on. 

" Get up, Bob I " 

Bob did not like to have all 
those boys on his back ; so he ran, 
and jumped, and kicked, until 
tlie boys could not hold on any 
longer. 
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EL MULO DORMILÓX. 

PAKIE II. 

A timple vista. 




esos 


miedo 


tu 


pateó 


parece 


pudo 


saltó 


colgando 


crevó 



"¡Aliora, Bí>lo, estarnos todos 
montados, y tienes que darnos un 
bonito paseo I " 

''Xo tengas miedo, Palilo; 3^^ te 
sujetaré." 

" ¡ Arre, Brjlo I '' 

Á Bolo no le gusto tener todos 
esos muchachos .sobre su lomo: v 
por eso corrió, y saltó, y patf-ó, 
hasta que los muchachos no se 
pudieron sujetar más tiempo. 



LESSON XK.—íContimud.) 



There is Chaiiey, on the ground ; 
and Fred is hanging on Bob's neck, 
but I think he will soon fall ofF. 

And where is Paul? There he 
is, in the mnd 1 

Fred can not ride so well as he 
thought he could, and Bob is not 
STich a sleepy oíd mulé as he 
seemed to be. 
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Allí está Carlos, en el suelo; y 
Federico está colgando del pes- 
cuezo de Bolo, pero yo creo que 
él pronto se caerá. 

¿Y dónde está Pablo? Allá 
está él, ¡en el fango I 

Federico no puede montar tan 
bien como él creyó, y Bolo no 
es un mulo tan Aáejo y dormilón, 
como parece. 
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Wbrds to be speUed by Sound and by Letter. 



mét béd' ^vét shéll 

me bé wé shé 



mét ■ béd mén nét 

mé^t bé^d mé^n né^t 






SLATE WOBK. 
Wbrds to he copied, and voivels and süent letters marked. 

he me tear 

red near bere 

ben "wheat dear 



i 
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En esta lección se ejercitan el sonido breve de la e (véase la 
Lección XV, primera parte), y el sonido largo de la misma letra, pare- 
cido al de la i en lá palabra española linea. 

La línea curva sobre la e (S) indica el sonido breve de dicha letra, 
y la línea recta (G) indica el sonido largo. La th escrita de este 
modo: (th) suena como th en then (véase la Lección XVII, primera 
parte); la s escrita de este modo (§), tiene el sonido fuerte de la s en 
has ; las letras a y e escritas así (\ V) indican que son mudas. 

La combinación de las letras wh se pronuncia como la española 
ju en la palabra Juan. Por tanto wheat se pronunciará Juit, 

Sonidos cortos. 



met, encontró. 
bed, cama, 
wet, mojado, 
shell, casco. 



raen, hombres, 
net, red. 
red, rojo. 
hen, gallina. 



me, me, 
be, ser, 
we, nosotros, 
she, ella, 
raeat, carne, 
bead, cuenta, 
mean, ruin. 



Sonidos largos, 

neat, limpio. 
here, aquí. 
creara, crema, 
fear, temor. 
read, leer, 
these, estos. 
streara, corriente. 



hear, oír, 
wheat, trigo, 
the, el. 
he, él. 
near, cerca. 
tear, lágrima, 
dear, caro. 
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THE LITTLE RED HEJV. 



The little red hen found a grain 
of wheat, and sHe said, " Who will 
plant this wheat ? " 

The rat said, *'I won't ;" the cat 
said, "I won't; "and the pig said, 
" I won't." 

" I ^11, then," said the little red 
hen ; and she did. 

When the ^wheat ^T^as ripe, she 
said, " "Who vnll take this w^heat to 
the mili, to be ground into flonr ? " 

The rat said, "I won't;" the cat 
said, "I ^won't;" and the pig said, 
" I won't." 

The little red hen said, "I will, 
then ;" and she did. 
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ZA QALLINITA ROJA. 



La gallinita roja encontró un 
grano de trigo, y dijo: "¿quién 
sembrará este trigo?" 

La rata dijo, " yo no;" el gato dijo, 
"yo no;" el cerdo dijo, "yo no." 

"Yo lo sembaré entonces," dijo la 
gallinita roja; y lo sembró. 

Cuando el trigo estuvo maduro, 
la gallinita dijo: "¿quién llevará 
este trigo al molino, para molerlo y 
' hacer harina ? " 

La rata dijo, " yo no;" el gato dijo, 
"yo no;" y el cerdo dijo, "yo no." 

La gallinita roj a dij o, " yo lo 
llevaré, pues ;" y lo llevó. 

(10) 
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When she carne back with the 
flour, she said, "Who will make 
this flour into bread ?" 

The rat said, "IT^^on't;" the cat 
said, "I ^vNTon't;" and the pig said, 
" I won't." 

The little red hen said, " I will, 
then;" and she did. 

When the bread was done, the 
little red hen said, " Who will eat 
this bread ?" 

The rat said, "I will;" the cat 
said, **I will;" and the pig said, 
**I will." 

The little red hen said, "ISTo, 
yon won't, for I am going to do 
that myself ; " and she did. 
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Cuando ella volvió con la hari- 
na, dijo: "¿quién hará pan con 

■ 

esta harina?" 

La rata dijo, "yo no;" el gato 
dijo, "yo no;" y el cerdo dijo, "yo 
no." 

La gallinita roja dijo, "yo lo haré, 
pues;" y lo hizo. 

Cuando el pan estuvo hecho, la 

gallinita roja dijo: "¿quién se co- 
merá este pan ? " 

La rata dijo, "yo;" el gato dijo, 

"yo;" y ©l cerdo dijo, "yo." 

La gallinita roja dijo: "no, uste- 
des no se lo comerán, porque me lo 
voy á comer yo;" y se lo comió. 
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A LAJfOTJAOE LESSOJ^. 
Wcrds to he put in place of the pictures and dashes. 



Mr. Rat had a Wk 



on. 



Miss Kitty sat in a 
This is oíd Bob, the 




What a fine ^^ this is! 




The '^'^^ said, "I — ;" the 
said,"I — ;"and the ^^ said, "I 




?? 




The little red ^l said, "I — ;" and 
— did. 




I can climb a -M^ and roll a 





I can — a __mL- and — a 



Can yon tell six things this 
can do ? 
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imA LECCIÓN DE LEWOUAJE. 
Pónganse palabras en lugar de las viñetas y las rayas. 

El Sr. Rata tenía un j|B puesto. 



La Srita. Gatica se sentó en una 



Este es el viejo Bolo, el 



más linda es ésta! 



dijo, "yo 



;" y el 





dijo, "yo 
"yo- 




J5 



La 




roja dijo, "yo — ;" y se lo 



Puedo subir una 



un 
Puedo 




y rodar 




á un .J 




y 



una 




¿Puedes decirme seis cosas que 



este 




puede hacer? 



LESSON XXIV, 



fív^ hid'-ing lik^ 

be-hind' eáb'-bag^ sév'-^n 




THE RABBJTS. 

Here "wre can see Harry feeding 
his rabbits. 

"What kind of rabbits are they, 
Harry ? 

They are "white rabbits, and 
they have pink eyes. 



cinco 
detrás 



LECCIÓN XXIV. 

escondido 
col 



LOS CONEJOS. 



gusta 
siete 




Aqní podemos ver A Enrique 
dando de comer á sus conejos. 

¿Qué clase de conejos son esos, 
Enrique ? 

Son conejos Mancos, y tienen ojos 
rosados. 
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This little one that I am feed- 
ing is my pet, and I cali her Bun- 
ny Belle. 

What is it that yon are feeding 
to her, Harry ? 

It is a cabbage leaf. Rabbits 
like cabbage very rauch. 

HoTV many rabbits have yon ? 

Can yon not connt them ? 

One, tTV"o, three, fonr, ñye, six. 
You have six rabbits, Harry. 

Ah I I see yon can not connt 
T\^ell. I have more than six rabbits. 

More than six ? Oh, yes, there 
is one hiding behind the rest. I 
can see jnst the tips of his ears. 
"^on have seven rabbits, Harry. 
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« 

Este pequeñito á quien estoy 
dando de comer es mi preferido, y 
lo llamo Bonito. 

¿ Qué es eso que le estás dando á 
comer, Enrique? 

Es una hoja de col. Á los conejos 
les gusta muclio la col. 

¿Cuántos conejos tienes? 

¿No puedes contarlos? 

Uno, dos, tres, cuatro, cinco, seis. 
Tienes seis conejos, Enrique. 

¡Ah! veo que no sabes contar bien. 
Tengo más de seis conejos. 

¿Más de seis? Ah, sí, allá está uno 
escondido detrás de los otros. Sólo 
puedo verle las puntas de sus orejas. 
Tienes siete conejos, Enrique. 
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By Sound. 


By Si^hé. 


o'-p^n híd'-d^ii 


rubber 


péHch chíl'-dreii 


biiinfal 


APRIL. 





The sun is behind the clouds. 
The sky is black, and the rain 
pours down. The children have 
to stay in the house. 

NoTV the sun comes out. The 
raindrops shine on the trees. Oh, 
see the rainbow ! 

The grass is green, and the bnds 
on the peach tree begin to open. 

See ho^iv TV"hite the cheriy tree 
is ! Dear oíd Robin Redbreast is 
in the top of the tree, singing, 
''Cheer-up ! cheer-npl cheer-np I" 
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A simple vista. 

abrir escondido goma 

melocotón niños rebosando 

ABRIL. 

El sol está detrás de las nubes. 
El cielo está negro, y la lluvia está 
cayendo. Los niños tienen que estar 
dentro de la casa. 

Ahora el sol sale. Las gotas de 
lluvia brillan en los árboles. ¡Ab, 
mira el arco iris! 

La hierba está verde, y los 
botones de melocotones empiezan 
á abrirse. 

¡Mira qué blanco está el cerezo! 
Nuestro querido pechirrojo está 
en la cima del árbol, cantando, 
j chirri, chirri, chirri ! 



LESSON xxvr. 




Oheer up I oheer up ! indeed — 
for mamma says "we may go to 
the brook to play. 

Come, Bessie ! Nell I Tom ! Ohar- 
ley I Frank ! and Rosy I Come. 

Is not the brook deep ? 

Oh, no ! it is only wide. See 
ho^w the children wade in it I 

Will tliey not get wet ? 

Oh, no 1 for they have on their 
rubber boots. 





LECC 


ION XXVI. 16 




É 


^^ 




m 


S^P 



jCanta, canta' pajaiito — porque 
mamá dice que podemos ir al 
arroyito á jugar. 

i vengan, Isabel, Elena, Tomás, 
Carlos, Francisco, y Rosa! Vengan. 

¿ISTo es hondo el arroyito? 

]Oh, no! sólo es ancho. ¡Mira 
como los niños lo cruzan ! 

¿ISTo se mojarán ellos? 

jAh, no! porque tienen puestas 
sus botas de goma. 
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Run, boys — ^run 1 The soldiers 
are coming down the street. Here 
they are ! JSTow the band begins 
to plaj. 

Hear the drum and the fife ! 
See the pluraes on their caps ! 
There is the flag I Hurrah, boys 1 
hurrah I 



LESSON XXVIII. 



Bessie, did you spill this ink? 
My dolí is asleep in her little crib. 
Can you s^m, Bob ? Do yon see 
that little black thing on the log ? 
Yes; it is only an ant. 

O Nell, I ha ve fonnd yonr hat 1 
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¡Corran, niños, corran! Los sol- 
dados vienen por esta calle. ¡Aquí 
están ellos! Ahora la banda de mú- 
sica empieza á tocar. 

¡Escucha el tambor y el flautín! 
¡Mira los penachos en sus gorras! 
¡Allí va la bandera! ¡Viva, mucha- 
chos, viva! 



LECCIÓN XXVIIL 

Isabel, ¿derramó usted esta tinta? 

Mi muñeca está dormida en su 
camita. ¿Sabes tú nadar, Roberto? 
¿Ves aquella cosita negra sobre el 
tronco? Sí; sólo es una hormiga. 

¡Oh Elena, he encontrado tu 
sombrero ! 
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ifAjfjfTS sorra, 
Little bird, little bird, 

Up in the tree, e;i 
Sing a sweet song í'fr 

To DoUy and mo. tvj_ 

Little bird, little l:)ird 

Brimful of glee. 
Sing of the eggs 

In yoiir iiest in tlie tn 

Can you coiuit, little Ijird ? 

CoTiiit tliom, and see 
How man Y ege;R ^^"WWi-^i 

In loui nebt in tlie tiee 'í^teS 
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LA CANCIÓN DE ANA. 

Pajarito, pajarito, 

Arriba del árbol 
Oanta tina dulce canción 

Para mi mníleca y 
para mí. 

Pajarito, pajarito. 

Lleno de alogiúa, 
Canta á los huevos 

En tu nid(j, en el ¡Ir 

¿Sabes tii contar, pajarito''' 7**^ 

Cuéntalos, y mira ■\^ fü'M- 

Cuántos huevos liay %-?* ^^tt, 

En tu nido, en el áilxil. ''*- '^ 




I* 
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By Saiund, By Sight. 

Icié^g^ rún'-ning ' hopped 

«rúml^ drág'-ging breakfast 

jüjv:e. 

Tt is too hot to lie in bed. Let 
US get up, and go out before the 
sun is up. 

I am dressed ; are jovl ? 

Yes ; Bow let us run out. 

Oh. ! I llave found an ant's nest I 
See these little bilis 1 See the 
ants running about 1 

Here is one dragging a big 
crumb. How strong it is 1 

I think tbis miist be a motber 
ant taking some breakfast to ber 
little ones. 



/ 
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Á simple vista, 

cerca corriendo brincando 

migajón arrastrando desayuno 



JUNIO. 



Hace mucho calor para estar 
en la cama. Levantémonos, y 
salgamos antes de que el sol salga. 

Yo estoy vestido ; ¿y tú ? 

Sí; corramos ahora para afuera. 

jAh! he encontrado un hormi- 
guero! ¡Mira estas lomitas! ¡Mira 
las hormigas corriendo alrededor! 

Aquí está una arrastrando un 
naigajón grande. ¡Q:aó fuerte es! 

Yo creo que ésta debe ser una 
naadre llevando el desayuno á sus 
hormiguitas. 



LESSON XXXI. 




These little birds got up before 
the sun was up, as -well as we. 

They hopped about, and sang 
to the big STin that it was time 
for him to get up too. 

Then they Tvent do"WTi under 
the hedge and hid in the leaves, 
and waited for a breakfast to 
come along. 

And here it is — a fine, fat beetle 1 



LECCIÓN XXXI 




Estos pajaritos se levantaron 
antes qne saliera el sol, lo mismo 
que nosotros. 

BstalDan brincando alegremente, 
y cantaban al gran, sol que ya 
era hora de que él también se 
levantara. 

Entonces se faeron debajo de 
la cerca y se ocultaron entre las 
hojas, y esperaron á que les lle- 
gase el desayuno. 

[T helo aquí — un hermoso y 
gordo escarabajo I 
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"We llave uaw come to tlie end 
of our First Reader. Shall w^e for- 
get tlie tliiQgs ^ve lia ve read in it ? 

Sltall we forget ttie little cliil- 
dren ve liave met ? or tlie places 
to vhicli vre vrent wdtli tliem ? 

V\ iiicli ctiild did voii like tlie 
best ? Wtiicli story do yon tliink: 
is prettiest ? 

Whicli do you think is tlie 
nicest place — down at tlie brook, or 
up on the liill, or by tbe apple tree ? 

Let US learn the prettiest stories, 
so tbat we can tell tbeni to our 
playmates, and to mother. 

FLYIS. 
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Ya liemos llegado al fin del 
primer libro de lectura. 

¿Nos olvidaremos de las cosas 
que liemos leído en él? 

¿!N"os olvidaremos de los niños 
que liemos conocido, ó de los lu- 
gares donde estuvimos con eUos? 

¿Qué niño te gustó más? ¿Qué 
cuento crees que es el más bo- 
nito? 

¿Qué sitio crees que es el más 
agradable: abajo en el arrojito, ó 
arriba en la loma, ó cerca del 
manzano ? 

Aprendamos los cuentos más 
bonitos, para que los podamos 
repetir á nuestros condiscípulos, y 
á mamá. 



H'IJfí. 
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